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I. Введение.

В нашем крае есть много таких мест, которые вызывают наибольший интерес с точки зрения топонимии. На карте округа эти названия выглядят загадочно и представляют огромный интерес для исследований, потому что наводят на мысль о том, как удалось народу ханты давать точные и ёмкие названия всему, что окружает их в природе. Объяснение  названий, встречающихся в питлярском крае, я нашёл в мифах и легендах писателя земляка Романа Ругина.

 Обращение к мифу является одной из характерных черт литературы 20 века. Осмысление сложного и противоречивого современного мира немыслимо без понимания глубинных архетипов человеческого сознания, своеобразия восприятия действительности разными народами и в различные времена. Особенно это актуально для феномена культуры Севера, в которой в силу сложившихся исторических и географических условий сложно переплетаются прошлое и настоящее.

   Что такое миф и легенда в современном понимании?

 В переводе с греческого слово миф означает предание, сказание. Однако это было не простое сказание, а попытка древнего человека объяснить окружающий мир, таким образом, человек старался придать ему определенный порядок и выражал стремление следовать этому порядку.

  Если обратиться к толковому словарю С.И.Ожегова и Н.Ю.Шведовой, то мы найдем в нем определение слова «Легенда- 1. Поэтическое предание о каком-нибудь историческом событии. 2. Перен. О героических событиях прошлого. 3. Вымышленные сведения о себе у того, кто выполняет секретное задание. 4. Поясняющий текст, а также свод условных знаков при карте, плане, схеме1».

  Р.Ругин отходит от современного понимания значения миф и легенда. Он творит свои собственные мифы. Его легенды являются, в сущности, литературно обработанными мифами и носят этнографический характер.

 Чтобы написать свою работу, мне пришлось обратиться за помощью к литературным источникам. К сожалению, в нашей библиотеке их не так много, но они помогли мне открыть яркую грань таланта писателя. В книге «Бард снежной державы» Н.В.Цымбалистенко  написала о специфике мироощущения народов Севера и ее художественном воплощении в творчестве Романа Ругина, а в монографии «Север есть Север…» она раскрыла фольклорный и лирический миры Романа Ругина. Очерк Людмилы Липатовой «Много дней позади, много дел» помог мне увидеть писателя как человека, у которого бывают взлеты и падения, белые и черные полосы в жизни. Читая «Легенды и мифы народа ханты» Романа Ругина, я погружался в мифологическую стихию народа ханты.  

Актуальность и новизна моей работы заключается в том, что до меня очень мало кто рассматривал эту тему в подобном ракурсе. Эта тема интересна тем, что заставляет поразмышлять над множеством легенд и преданий хантыйского народа. 

Цели исследования: раскрыть одну из важнейших функций мифа Романа Ругина  - объяснительную.

Задачи исследования: 1. На основе анализа литературы выяснить происхождение названий того или иного места нашего края. 2. Погрузиться в мифологическую стихию народа ханты.

Метод исследования - аналитический.
Объект исследования: авторские легенды и мифы Романа Ругина.

  Практическая значимость моей работы заключается в том, что её можно использовать на уроках краеведения, факультативах по изучению родного края.

Гипотеза: если я покажу значимость объяснительной функции мифологии Романа Ругина, то я приоткрою ещё одну страничку прошлого  народа ханты, т. к. писатель обобщает опыт народа с той целью, что уходят старики, меняется жизнь и может растаять история его народа, а её надо сохранить.

  Исходя из поставленных целей, задач, гипотезы вытекает следующая структура работы: введение, основная часть и заключение.  

II. Основная часть. 

II. I. Роман Ругин – писатель, возвращающий утраченную историческую память.

   После навязанной политической мифологии человек Севера стремится вернуться в область древнейшего мифологического сознания. Однако связь времен прервалась, корни оказались подрубленными, национальное сознание ищет выход в гипертрофированном временами чувстве независимости и отторжения «чужеродных» ценностей. В этой ситуации невозможно переоценить роль духовных пастырей народа – поэтов, писателей, мыслителей, возвращающих утраченную историческую память и одновременно старающихся приобщить свой народ к широкому полю мировой культуры. К числу таких наставников народа ханты следует отнести Романа Ругина. Почему он обратился к народному фольклору? Сам писатель вспоминает: « Среди людей, которые оставили заметный след в моей жизни, был и Анатолий Михайлович Марласов, который одно время возглавлял окружной отдел культуры. Он очень много полезного сделал за  время своей деятельности на этом поприще. Когда я показал ему свои стихи, они ему очень понравились. Он даже музыку сочинил к некоторым из них. Вот он-то и сказал мне: «Ты останешься в памяти народа, если соберешь, обработаешь фольклор и выпустишь книгу. Это гораздо более важное дело, чем твоя чиновничья стезя. Я тебе настоятельно рекомендую: поработай года четыре-пять в Доме творчества редактором по фольклору» Я согласился с его доводами. После этого я побывал в самых отдаленных уголках Шурышкарского и Приуральского районов. В тех местах, где живут ханты, записывал сказки, мифы, легенды у стариков, которым тогда было кому за 60, кому за 70. Если бы я тогда не записал, то пропали бы целые пласты устного народного творчества. Я такое богатство выкопал, можно сказать, что бесценный клад попал в мои руки. Отчасти результатом моих поездок стала книга «Легенды и мифы народа ханты». А герои моих произведений заговорили чистым, самобытным языком мудрого народа, я стал широко использовать выражения, пословицы, загадки, стиль эпических произведений»1.

   Может быть истоки его творчества уходят в детство? Раньше в хантыйских селениях люди собирались в одну избу и до самой глубокой ночи, иногда и до утра сидели, слушая какого-нибудь рассказчика, сказителя. Как свидетельствует Владимир Ругин, брат поэта, Роман всегда слушал рассказчиков, затаив дыхание. В деревне особенно он любил слушать сказки, легенды бабушки Лывнэ – это повивальная бабка, которая жила в Ханты-Питляре  (место, где родился писатель).

 Вторым его «учителем» был дед, Григорий Иванович Хартаганов – «Матрус ики» - «мужик матрос».  Ну, а главным учителем, конечно, был отец – искусный рассказчик, в доме которого часто собирался народ послушать сказки. Бывало, что одну и ту же сказку он рассказывал не по одному разу, а чтобы было интереснее, импровизировал, что-то добавлял, изменял какие-то детали. Во всяком случае, они западали в душу и запомнились на всю жизнь. Прокопий Кириллович великолепно знал богатый, образный и сочный язык древнего фольклора, который веками создавался и оттачивался поколениями народа ханты. 

« Отец знал множество сказок, легенд, мифов, рассказывал нам долгими, темными зимними вечерами, немного изменяя, варьируя. Они запали мне в душу. А мать изумительно пела хантыйские песни, где на один мотив нанизывались песни разного содержания. Как образно, проникновенно пела она, хваля свой дом, свою корову-кормилицу, своих детей, когда собирались женщины на какой-нибудь праздник»1, - вспоминает Роман Ругин.

  Перечитывая в который раз произведения писателя, я все больше убеждаюсь, что истоки его творчества  – в богатом хантыйском фольклоре. Все уходит корнями в глубинную сущность мироздания, в мудрость соплеменников, в опыт и знания родителей, дедов и прадедов. И жаль, бесконечно жаль, когда в наше время целые поколения стали Иванами, не помнящими родства. Сам Роман Прокопьевич уверен, что «основа творческого успеха заложена в мудрости и своеобразной культуре народа, в богатстве фольклорного языка»2. В нем он черпает мифологические образы. 

  Меня заинтересовали легенды писателя. Они по сущности являются литературно обработанными мифами хантыйского народа и носят  этнографический характер.

  Одна из важнейших функций мифа Р.Ругина - объяснительная. В его легендах объясняется происхождение земли («Как  землю выловили»), образование земного рельефа, гор, рек, населенных пунктов («Остров Шиян», «Сюнанг Ёхан» и др), карта звездного неба (« Протока Священного горностая»), происхождение нефти («Семиклювый-семикрылый ворон») и т.д.

II.II. Легенды – толкователи.

Особое место в моем сердце заняли легенды, которые объясняют образование рек, населенных пунктов, мысов, островов, проток нашего, Питлярского, края. Почему? Да потому, что коренные народы нашего Севера дают образные названия всему вокруг. В этих названиях – топонимах отражается многовековая мудрость народа, образ его жизни, род занятий, своеобразная образность и поэтичность мышления, острая наблюдательность.

  Наибольший интерес среди топонимов нашего края представляют названия поселений, рек, островов, протоков. На территории Шурышкарского района величайшая река России – Обь протекает двумя рукавами – Большая и Малая Обь. Эти рукава соединены густой сетью протоков. В большую воду между протоками разливаются обширные мелководные заливы – сора – места нереста и нагула местных и кочевых рыб и обитания многочисленных водоплавающих птиц. В одном из таких живописных мест родился Роман Ругин. Ханты-Питляр (по-хантыйски Питлор) – чудодейственное и заповедное место. 

  Родом из этого места и моя бабушка (Хозяинова Татьяна Александровна). Ханты-Питляр считается родовым угодьем семей Ругиных и Хартагановых (девичья фамилия моей бабушки). В детстве мне приходилось слушать рассказы бабушки о жизни в Ханты-Питляре. Об удивительных живописных местах этого селения. В ее рассказах оживали болота, ручейки, речушки, протоки и т.д. Все, что окружало бабушку, имело свое название и имя. Вот я вырос и  люблю бывать в тех местах, о которых мне рассказывала бабушка.

  На земле есть много мест, воздействие которых на человека сказывается особенно сильно. Им присуща какая-то энергетика, заставляющая по-другому мыслить и поступать. Я душой отдыхаю здесь, становлюсь чище, добрее. Сердце мое наполняется любовью к родному краю. Бродя по чудодейственным местам родовых угодий своих предков, я задумывался: «Почему каждое место здесь имеет свое название? Откуда появилось название Ханты - Питляр?» С этим вопросом я приставал к родителям. Они объяснили, что слово Питляр ( по-хантыйски Питлор) переводится как ( питы - лор – горт) – поселок у черного сора. Как не поэтично звучало это. «Нет, - думал я, - ханты должны были придумать более красивое объяснение этому слову».  Вдруг мне на глаза попалась легенда «О Ханты - Питлярском соре». Записал и обработал ее Роман Прокопьевич. 

Прочитав, узнаю «Торум - Бог Высокого Неба – когда-то давным-давно решил спустить на землю Ялань Ики – лесного великана. Да что-то не сладилось, и угодил исполин ногами в огромное болото, провалившись в него почти до самых колен. Тут ветер сильный подоспел, не удержался великан на ногах и упал, подминая все исполинским весом. Вспыхнул пожар и поглотил бездыханного гиганта, а на месте падения осталась глубокая впадина, быстро наполнившаяся водами Оби. Так образовался Ханты-Питлярский сор, который, если сверху посмотреть, и впрямь напоминает очертания распластавшегося на земле огромнейшего человека. А само название так и переводится на русский язык – «Человек, упавший с неба». Место, где небесный великан упал головой в сторону Оби, называют Лор (сор)». «Когда и кто из моих предков ухитрился взглянуть вниз с высоты птичьего полета, пусть даже мельком?!» - пишет в конце легенды писатель и ставит риторический вопрос. Ответа нет, да писатель и не требует его. Для усиления вопроса он ставит восклицательный знак.

 Спустя некоторое время мне на глаза попалась легенда «Протока священного горностая». В ней я читаю: « В давние времена на одном из мысов обского севера жили ханты рода Аватты ёх. Трудно порой приходилось роду.

· А у соседей, что живут в селенье Хаш-горт, легко зимой живется,- не раз говорили шаману Атэл-ики жители рода. – У них селенье находится в устье сора. Рыбы там вдоволь вылавливают своими гимками.» 

· И старый шаман, слыша каждый раз такие сетования своих соплеменников, решил покамлать и обратиться с большой просьбой к Турам Аси – Верховному Богу… Взял в руку священный топор, уселся у жаркого костра и начал камлать. 

  И тут неожиданно в небесах раздался страшный грохот, казалось, земля закачалась. Рядом с селеньем что-то тяжелое и неповоротливое обрушилось на землю.

  Это, оказывается, по просьбе шамана Великий Бог Семи Небес спустил на землю своего посланца Ялань-ики, чтобы помочь людям селенья. Спуститься-то он спустился, да от собственной тяжести увяз на одном из просторных, широких и топких болот вековой тайги. Так и остался стоять: огромная голова в подолах синего неба, а длинные и толстые ноги в земле. И тут вдруг ураган налетел с востока. Ялань-ики зашатался и упал лицом туда, где Обь протекает. От его широкого лба, пухлых щек, вытянутого подбородка образовались вмятины, и они сразу наполнились водами величавой Оби». 

«Что это: новая версия того, почему сор у селения Питляр называется Ханты-Питлярским или просто другая легенда?» - задаю я себе вопрос. Ответ стараюсь найти сам. Может быть, Роман Прокопьевич сначала написал просто легенду о Ханты-Питлярском соре, а позже, когда появилась задумка написать легенду «Протока священного горностая», он включил легенду в легенду. Ведь по легенде священный горностай, который так умело, привел народ ханты к месту, где образовался сор, является посланцем Высокого Бога. И спустили его с семиподольного Неба, чтобы вершил он добрые дела. 

Это все мои догадки. Но объяснительная функция этих легенд одинаковая: бывшее маленькое рыбацкое селение Ханты-Питляр переводится как «Упавший с неба». Кстати в наше время молодое поколение предпочтение отдает легенде о Ханты-Питлярском соре. Если спросите у них: «Почему ваш населенный пункт называется Питляр?» Они, я не сомневаюсь, ответят вам легендой Романа Ругина. Вряд ли кто из них вспомнит, что слово Питляр буквально переводится, как поселок у черного сора, а с легендой знакомы все.

 Так от вмешательства божественных сил, по мнению народа ханты, образовался на Оби огромный сор – священное место. Благодать для рыбаков, ягодников, грибников.   

  В Ханты-Питляре очень много священных мест, на которые местные жители приносят свои жертвоприношения. Каждый мыс, каждая речка и речушка, острова и протоки имеют свои необычные названия. Например, из выше названной легенды («Протока Священного горностая») мы узнаем, почему протока носит имя горностая. Этот маленький зверек указал людям путь к священным водам, которые богаты рыбой. Это он, отрыгая изо рта в воду проглоченную гниль желудка халея, образовывал глубокие ямы-живуны. Зимой после летнего и осеннего спада воды в сору в этих местах оставались на зиму косяки рыбы: жирные муксуны, горбоносые чиры, прыткие сырки и пыжьяны. Люди до сегодняшнего дня пользуются дарами ям-живунов. Читая эту легенду, я узнал много интересного: почему горностай священное животное; люди какого рода ему поклоняются; какими чертами характера маленький зверек наградил людей. 

  Узнал я и старинный обычай, связанный с горностаем: мудрые и добросовестные ханты стали почитать Священного горностая. Нельзя было бить его палкой, метать в него смертельные стрелы. 

  Есть в Ханты-Питляре протока Шум ёхан – протока Чаги (своеобразные наросты, так называемые березовые грибы, которые широко применяются в народной медицине). И в самом деле, по ее берегам растет много берез.  Мы с отцом тоже собираем там чагу и привозим домой. Есть протока Девочки с одной стороны, а с другой - протока Туманов (на языке ханты соответственно «Ивет» и «Шим – Юхан»), где должны встречаться девушка и юноша, чтобы их никто не увидел, и продолжить род «Упавших с неба». Сорт – Ёх переводится как «щучий сор» - тоже вполне оправдывает свое название. Есть там у нас летняя избушка. Много времени весной и летом мы проводим в тех местах. Ёлта-Пухал –Горло, Ем-Пухар означает святой остров, Еманг Ут – Святой Лес. Очень мудрые и точные названия. Сама природа там воздействует на людей: и могучие красавцы кедры, и стройные лиственницы, и чистота воды.

 Есть в Шум-Югане остров, который называется Остров Семи Медведей. «Почему  этот остров назвали именно так? Неужели на нем жило семь медведей?»- задавал я такой вопрос и представлял этих грозных животных, живущих одной семьей. В ответ слышал рассказ о семерых девушках, которые заблудились в лесу и не смогли найти обратной дороги.

 Попался мне на глаза миф Романа Ругина «Остров семи медведей». С большим интересом узнаю, что остров так назван потому, что как-то семеро сестриц отправились в лес нарезать бересты. Нагрузили полную лодку и стали грести в сторону дома. Тут-то Ветер их и подстерег… До самой ночи боролись девушки с Ветром… Лодка их перевернулась, и черная путина поглотила красавиц.

 Поклялся старик-отец убить семь самых сильных озверелых медведей, чтобы Верховный бог Нум Турам ослабил узлы аркана, стиснувшие сердца. Уложил он ножом-сёхаром одного за другим семь огромных медведей и испустил свое последнее дыхание.

  Делаю вывод для себя: «Оказывается реальное и мифологическое переплетаются друг с другом. Когда-то люди слышали миф об острове семи медведей, передавали его из уст в уста, и дошло оно до нас в современной обработке. Мы верим, что это было на самом деле». Только прочитав миф Романа Прокопьевича, я убедился, что название связано с легендой.

  Еще об одном мифе мне хотелось бы написать. Он тоже носит объяснительный характер. Это сказание «Порах Нел». Мне этот мыс знаком с детства. Я люблю бывать здесь с отцом. После прочтения легенды, я стал смотреть на это место другими глазами. Она (легенда) красивая в прямом смысле этого слова. Это повествование о любви, о разлуке, о несостоявшемся счастье, о верности. Девушка Тутья не смогла забыть своего жениха, не смогла полюбить другого. Семь дней и ночей прощалась она с душой своего жениха. Не пила, не ела. Занесло ее песком - с правой стороны по самое ухо, с левой – до плеча. Так и осталась прекрасная Тутья верна своему жениху. С тех пор и прозвали мыс Порах Нёл, что значит «Одноплечий».

  Работая со статьей Натальи Цымбалистенко «Ощущение полноты бытия»1, я узнаю, что очарование легенды «Порах Нел» не том, что в нем раскрывается по законам мифологической логики происхождение названия мыса на Оби, а в изображении драмы любящего сердца, которая живо напоминает средневековую немецкую легенду о Лорелее. Как известно, в немецкой средневековой легенде бог Рейна возносит прекрасную девушку Лорелею на высокий утес над рекой и дает волшебную силу ее песням. Эта сила дана ей для того, чтобы завлекать и губить проплывающих мимо мужчин, поскольку сама Лорелея была глубоко обижена ее возлюбленным. Однако когда тот  снова появляется около нее, Лорелея не мстит ему, а наоборот, бросается на помощь, и они вместе идут ко дну. Хантыйское сказание в обработке Р.Ругина столь же поэтично и в не меньшей степени свидетельствует о загадочности женской души и великой силе любви». Действительно, как я сам не догадался. Ведь параллель можно провести. « А нужно ли?»- успокаиваю я себя. Пусть для меня легенда Романа Прокопьевича останется примером верности в любви, как в драме Шекспира «Ромео и Джульетта», и еще одной из объяснительных легенд. Тем более что Наталья Цымбалистенко дальше пишет: «Трудно предположить какое-либо контактное заимствование в данном случае, еще раз подтверждается мысль о типологическом сходстве мышления и представлений о взаимоотношениях людей у разных, даже самых удаленных друг от друга, народов»1.

  Читать мифы Романа Ругина увлекательно и познавательно. Они помогают найти ответы на многочисленные «почему? » До чего же удивительно наблюдателен народ ханты. Как хорошо, что на свете есть такие люди, как Роман Прокопьевич, которые помогают постичь народную мудрость. Теперь я могу и своим детям рассказать, почему так названы река, речушка, сор, протока, мыс. Опыт и ум предыдущих поколений учат нас библейскому и вечному. Это наше национальное достояние. 

III. Заключение.

  Обращение Романа Ругина к мифам и фольклору родного народа, таким образом, объяснимо, закономерно и правомерно. Он выполняет для своего народа работу, без которой невозможен выход за пределы регионального сознания. Роман Прокопьевич достойно носит звание сына мудрого народа ханты. Его духовный опыт особенно ценен в наше сложное время, когда, с одной стороны, происходит девальвация многих традиционных ценностей, а с другой – идет мучительный процесс обретения хантыйским народом своего подлинного исторического и духовного лица, восстановления прерванной связи времен, целостности хантыйской культуры.

Пустеют у хантов запасы былого,

Все реже услышишь старинное слово,

Как северный ветер, научный прогресс

К молитвам и мифам гасил интерес.

Давай-ка последние вытряхну крохи

Из тощей сумы отошедшей эпохи.

Узнаю, вернувшись, к былым берегам,

Каким наши деды молились богам.

 С этой «сумой» поэт не расстается многие годы, черпая из нее старинные слова, воскрешая забытые образы предков, их обычаев.

 За время написания этой работы я узнал много нового, пополнил запас знаний истории, географии и краеведения. Эта тема настолько увлекла меня, что я решил и в будущем читать вновь печатающиеся легенды Романа Ругина. Надеюсь, они помогут мне еще больше узнать о родном крае, воспитать чувство патриотизма.
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